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Bartholomew (Bartlomiej) Zawadzki and Eva (Ewa) Kadysz lived in the adjacent villages of Rudawka and Smolany in
northeastern Poland. At the time, villages were not always within fixed parish boundaries. Their family was associated with four
different Catholic churches/parishes: Punsk, Krasnopol, Sejny, and Kaletnik.

There is uncertainty about Eva’s maiden name, since there are two periods in the family timeline with different spellings for her
surname. All known baptism records for their children use the maiden name Kadysz, while all known marriage records for their
adult children use Gierwitto.

Both surnames include various phonetic and spelling variations. An important clue involves their son Anthony Zawadzki. His
baptism used the maiden name Kadysz while his marriage record used Gierwitto. Furthermore, the baptism for their youngest
known child listed the mother as Rozalia Kadysz compared to all other known baptism records with Ewa Kadysz.

Michael E. Byczek has concluded that Kadysz is probably Eva’s biological name at birth. The basis for this conclusion is that all
known baptism records used the same surname. Since all known marriage records for her adult children consistently use the
surname Gierwitto, the most likely explanation is that Eva’s mother may have remarried and that was the surname used to identify
her, the step-daughter, later in life. More documents are needed to fully understand why two different surnames were used on such
a consistent basis. This uncertainty does not appear to involve two separate families with the same names because of the high
probability that the baptism and marriage records for Anthony Zawadzki accurately reflect the same individual.

Bartholomew Zawadzki and Eva Kadysz had nine known children:

Child Birth Maiden Name Maiden Name
(At time of Baptism) (At time of Marriage)
Paul (Pawel) 1795 - Punsk Parish Not Found Gierwitto (1820 - Kaletnik Parish)
Christina (Krystyna) 1796 - Smolany Not Found Gierwitto (1818 - Punsk Parish)
Stanley (Stanistaw) 1801 - Smolany Not Found Gierwitto (1824 - Sejny Parish)
Jacob (Jakub) 1802 Not Found Not Found
Catherine (Katarzyna) 1806 Kadysz (1809 Death) N/A
Elizabeth (Elzbieta) 1810 - Smolany (Punsk) Kadysz N/A
Vincent (Wincenty) 1813 - Smolany (Punsk) Kadysz Not Found
Anthony (Antoni) 1814 - Smolany (Punsk) Kadysz Gierwitto (1834 - Krasnopol Parish)
Agatha (Agata) 1818 - Rudawka (Punsk) Kadysz (Rozalia) Not Found
Notes
1. Anthony’s marriage listed Rudawka as place of birth whereas the most likely baptism was Smolany.
2. The witness for Stanley’s marriage in 1824 was his brother Jacob.
3. Elizabeth and Catherine both died as children. Their death records use the maiden name of Kadysz.
4. Eva’s maiden name was listed as Kadysz for Agatha’s baptism in August 1818 and as Gierwilto just three months later for

Christina’s marriage.

Their son Paul married Christina (Krystyna) Leszczewski in 1820 at the church located in Kaletnik. They are Michael E. Byczek’s
4x-great-grandparents.

The death records for Bartholomew Zawadzki and Eva (Kadysz) Zawadzki have not been found.

The Zawadzki surname was also spelled as Zawacki. Records suggest that Bartholomew Zawadzki may have had a brother
George (Jerzy) who died in 1817.
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Uncertainty about when Bartholomew Zawadzki and Eva Kadysz were born

Exact translations of relevant documents for Bartholomew Zawadzki and Eva Kadysz are unreliable at present. A more precise
translation is necessary to determine their accurate ages.

Document Year of Document Bartholomew Zawadzki Eva Kadysz
Catherine death 1809 43 30
Elizabeth birth 1810 40 30
Elizabeth death 1811 48 35
Vincent birth 1813 30 20
Anthony birth 1814 40 30
Agatha birth 1818 50 40

Since the earliest verified document available is from 1809, that is most likely the most accurate source for their ages. There are
consistent indications that Bartholomew was about ten years older than Eva. The latest available document is probably also
accurate, since Eva would have been in her mid-40s, at most, at the time her youngest child was born. About ten years passed from
1809 through 1818, which accurately matches their listed ages. Therefore, the most accurate year of birth for Bartholomew
Zawadzki was about 1766 and Eva Kadysz was about 1779.

As a comparison, the 1817 death record for George Zawadzki listed him with an estimated year of birth as 1767.
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Children of Bartholomew Zawadzki and Eva Kadysz

Representative documents are described below.
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Paul

Representative documents are described below.
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1820 Marriage of Paul Zawadzki
Kaletnik Parish
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The Zawacki-Liszewski Branch (Established 1820)

The Marriage
* Date: January 19, 1820

¢ Parish: Kaletnik (covering the village of Rudawka)

* The Union: Pawet Zawacki (25) & Krystyna Liszewska (26)

The Groom: Pawet Zawacki

e Origin: Born in the Punsk Parish (approx. 1795).
» Status: Farmer residing in Rudawka at the time of marriage.

* Parents: Barttomiej Zawacki and Ewa née Gierwitto.

The Bride: Krystyna Liszewska

e Origin: Born and raised in Rudawka (approx. 1794).
e Status: Living "at the farm with her parents" at the time of marriage.

* Parents: Maciej Liszewski and Prakseda née Barbier.

The Witnesses

The record identifies three men who were present and attested to the marriage. In this era,
witnesses were typically either close relatives or respected neighbors of similar social standing.

1. Franciszek Laszkowski (30): A farmer from Rudawka.
2. Pawet Mitki (25): A farmer from Rudawka.

3. Jakub Majewski (25): A farmer from Rudawka.

Al translation (Google Gemini)
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1860 Death of Paul Zawadzki
Zubronajcie (Krasnopol Parish)

Anthony Murzynowicz was a witness
(Murzyn and Murzynowicz were used interchangeably when later generations settled in Chicago, IL)
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Translation

56. Zubrynajcie.— It happened in Krasnopol on the 18th day of December, 1859, at 2:00 in the
afternoon. There appeared Antoni Murzynowicz, aged 40, and Jerzy Sajewicz, aged 39, both
gardeners [laborers], and they declared that yesterday [December 17, 1859] at 8:00 in the
morning, Pawet Zawadzki died, a farmer aged 80, a widower. After visually confirming the
death of Pawet Zawadzki, this act was read to the illiterate declarants and signed by Us alone.

Fr. Ratynski, Pastor of Krasnopol.

Al translation (Google Gemini)
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Stanley

Representative documents are described below.
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1824 Marriage of Stanley Zawadzki
Sejny Parish
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The Marriage of Stanistaw Zawadzki (1824)

» Date of Marriage: May 5, 1824.

¢ The Groom: Stanistaw Zawadzki, aged 23, a farmhand (parobek).
¢ Birthplace: Born in the village of Smolany.
¢ Residence: Currently residing in the village of Rudawka.

¢ Parents: Son of Barttomiej Zawadzki and Ewa Gierwitto (spelled here as

Gierwittowna).
e The Bride: Krystyna Gibowna, a maiden aged 25.
» Birthplace/Residence: Born and residing in the village of Wojciuliszki.

¢ Parents: Daughter of Michat Giba and Anna née Rakowicz.

Witnesses & Familial Connections

This section of the record (near the bottom) contains a major breakthrough for your family
tree:

* Jakub Zawadzki: Listed as a witness, aged 22, and explicitly identified as the brother
(brat) of the groom.

* Antoni Bogdanowicz: A 50-year-old farmer from Smolany.

e Stanistaw Giba: Aged 25, likely a relative of the bride.

Al translation (Google Gemini)
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Christina

Representative documents are described below.
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1818 Marriage of Christina Zawadzki - Part 1/2
Punsk Parish
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1818 Marriage of Christina Zawadzki - Part 2/2
Punsk Parish
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Translation: Page 1 (punsk1-1818 copy.jpg)

“In the year one thousand eight hundred and eighteen, on the twenty-second day of
the month of November, at two o'clock in the afternoon. Before Us, the Pastor of the
Punsk Parish, performing the duties of the Civil State Official of the Purisk Commune,
in the Sejny District, in the tomza Department.

Appeared Mateusz Misinkiewicz, a young man, aged twenty-four, a farmer residing
in Rudawka, born in the village of Smolany of the deceased Jan Misinkiewicz and
Katarzyna née Siwicka, residing in Smolany, his parents.

And there appeared also the maiden Krystyna Zawadzka, aged twenty-two,
daughter of Barttomiej Zawadzki and Ewa née Gierwittowna, farmers residing in
Smolany, where she was born and resides with her parents.

The parties requested that We proceed to the celebration of the marriage
contracted between them, the banns of which were published before the main doors
of the communal house [the church]..."

Translation: Page 2 (punsk2-1818 copy.jpg)

"...namely: the first on the eighth, the second on the fifteenth, and the third on the
twenty-second day of the current month and year. When no impediment to the said

marriage arose, and the parents present here gave their consent.

We, having acceded to the request, after reading to the parties and the witnesses all
the aforementioned documents, as well as the Sixth Chapter of the Napoleonic Code
regarding marriage, asked the future groom and the future bride whether they
wished to be joined with each other in the bond of marriage.

To which each responded separately that such is their will. We declare in the name of
the Law that Mateusz Misinkiewicz and Krystyna Zawadzka are joined in the bond

of marriage.

Of which we have drawn up this act in the presence of: Jan Misinkiewicz, aged fifty,
and Andrzej Misinkiewicz, aged thirty, both farmers residing in Smolany. This act
was read to the appearing parties and witnesses, and because they cannot write,

was signed by Us alone.

(Signed) Father [Name], Pastor of Punsk"

Al translation (Google Gemini)
Note: The groom’s name appears to be incorrect in this translation (first and last name)
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Anthony

Representative documents are described below.
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1814 Baptism of Anthony Zawadzki
Punisk Parish
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This 1814 birth record from the Punsk Parish is a pivotal link for your documentary, as it
provides the origin story for Antoni Zawadzki and offers a direct way to reconcile the

"Kadysz" and "Gierwitto" surname discrepancy.

Word-for-Word English Translation

"“Year one thousand eight hundred and fourteen, on the second day of the month
of June, at three o'clock in the afternoon. Before Us, the Pastor of Punisk, performing
the duties of the Civil State Official of the Purisk Commune, in the Sejny District, in
the tomza Department.

Appeared Barttomiej Zawadzki, aged forty, a gardener [ogrodnik] residing in the
village of Smolany, and showed Us a male child which was born in his house under
Number One, on the first day of June of the current year, at ten o'clock at night.

Declaring that it was fathered by him and Ewa née Kadysz [z Kadyszow], aged
thirty, his wife, and that it is his wish to give him the name Antoni.

After making the above declaration and showing the child in the presence of: Jerzy
Zawadzki, aged fifty, and Adam Burdyn, aged forty, both villagers [wtoscianie]
residing in the village of Smolany.

This birth act was read to the declarants and signed by Us alone, as the Father and
Witnesses named in the act do not know how to write.

(Signed) Father Mateusz Zaleski, Pastor of Punsk, Civil State Official"

Al translation (Google Gemini)
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1834 Marriage of Anthony Zawadzki
Krasnopol Parish
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This is the 1834 marriage act from the Krasnopol Parish for Antoni Zawadzki.

Word-for-Word English Translation

The Opening
“It happened in Krasnopol on the fourteenth day of January, the year one thousand
eight hundred and thirty-four, at four o'clock in the evening. We make it known that

in the presence of witnesses: Pawet Mielkowski from Wojciuliszki, aged fifty, and

Jerzy Wréblewski from Rudawka, aged twenty-seven, both farmers..."

The Groom

“...on this day a religious marriage was concluded between Antoni Zawadzki, a
bachelor, son of Barttomiej Zawadzki and the late Ewa née Gierwitto, spouses,

born and residing in Rudawka with his father on the farm, aged nineteen..."

The Bride

“...and Marcella Sokotowska, a maiden, daughter of Marcin and the late Wiktoria
née Dzierbero [?], the Sokotowski spouses, born in Sadzawki, and now in service in
Rudawka, aged eighteen..."

The Conclusion

“...This marriage was preceded by three banns in the days: the first, fifth, and twelfth
of the current month and year in the Krasnopol Parish, as well as the oral consent of
the present parents of the newly-wedded. The newlyweds declared that they had
not entered into a premarital agreement. This act was read to the declarants and

witnesses and, since they cannot write, was signed by Us alone.

(Signed) Father Franciszek Dmuchowski, Pastor of Krasnopol"

Al translation (Google Gemini)
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Catherine

Representative documents are described below.
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1809 Death of Catherine Zawadzki
Punsk Parish
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Death of Katarzyna Zawadzka (1809)
e Date of Record: December 22, 1809.

» Date of Death: December 19, 1809, at 11:00 AM.
* The Deceased: Katarzyna Zawadzka, a child aged 3.

e Parents: Daughter of Barttomiej Zawadzki, aged 43, and Ewa née Kadysz (or Hadysz),
aged 30.

* Residence: The family was living in the village of Smolany at house number zero
(unspecified).

3. The Witnesses in Smolany

* Barttomiej Misinkiewicz (37) and Jan Kazimierz Siwicki (53), both farmers from
Smolany, served as the informants. These neighbors likely lived in the same "street" or
cluster of farms as the Zawadzkis.

Al translation (Google Gemini)
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Elizabeth

Representative documents are described below.
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1810 Baptism for Elizabeth Zawadzki
Punsk Parish
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This next record is a birth act from the Punsk Parish in 1810, which introduces a new sibling

into the Barttomiej Zawadzki and Ewa Kadysz family.

The Birth of Elzbieta Zawadzka (1810)

Date of Record: June 12, 1810, at 3:00 PM.
Date of Birth: June 11, 1810, at 9:00 AM.
Location: Village of Smolany.

The Child: Elzbieta Zawadzka.

The Father: Barttomiej Zawadzki, aged 40, a farmer living in Smolany.

The Mother: Ewa née Kadysz (written here as z Kadyrow), aged 30.
Witnesses:
* Marcin Misinkiewicz (25), a farmer living with his brother.

o Jozef Butkiewicz (30), a farmer and close neighbor in Smolany.

Bartholomew Zawadzki and Eva Kadysz - Michael E. Byczek (1st Ed)
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1811 Death of Elizabeth Zawadzki
Punisk Parish
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“Year one thousand eight hundred and eleven, on the twenty-ninth day of the month
of December, at three o'clock in the afternoon. Before Us, performing the duties of
the Civil State Official of the Punsk Commune, in the Sejny District, in the tomza
Department.

Appeared Barttomiej Misinkiewicz, aged thirty-seven, and Jozef Butkiewicz, aged
thirty-nine, neighbors, farmers residing in the village of Smolany on the farm.

And they declared to Us that on the twenty-ninth day of the current month and
year, at one o'clock in the afternoon, Elzbieta (Elizabeth) died, aged one and a
half years.

Daughter of Barttomiej Zawadzki, aged forty-eight, and Ewa née Kadysz, aged
thirty-five, the Zawadzki spouses, farmers residing in the village of Smolany in the

house under number nine.

Whereupon, after the eye-witness certification of the death of Elzbieta, this Act of
Death, after being read to the appearing parties, was signed by Us alone, as they
declared they cannot write.

(Signed) Mikotaj tukowski, Civil State Official of the Purnisk Commune"

Al translation (Google Gemini)
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Vincent

Representative documents are described below.
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1813 Baptism of Vincent Zawadzki
Punsk Parish
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This is a birth record from the Punsk Parish in 1813, identifying another son in the family of

Barttomiej Zawadzki and Ewa Kadysz.

Word-for-Word English Translation

"Year one thousand eight hundred and thirteen, on the twentieth day of the month
of March, at seven o'clock in the evening. Before Us, the Pastor of Punsk, performing
the duties of the Civil State Official of the Purisk Commune, in the Sejny District, in

the tomza Department.

Appeared Barttomiej Zawadzki, a Catholic [katolik], aged thirty, residing in
Smolany, and showed Us a male child, which was born in his house under Number
One, on the twenty-fifth day of this month and year, at twelve o'clock noon.

Declaring that it was fathered by him and Ewa née Kadysz, his wife, aged twenty,

and that it is his wish to give him the name Wincenty.

After making the above declaration and showing the child in the presence of: Jerzy
Zawadzki, a farmer from Boksze [Gmina Kaletnik], aged fifty; and Barttomiej

Misinkiewicz, a farmer from Smolany, aged thirty.

This birth act was read to the declarants and signed by Us alone, as the Father and

Witnesses named in the act do not know how to write.

(Signed) Father Mateusz Zaleski, Pastor of Punsk, Civil State Official"

Al translation (Google Gemini)
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Agatha

Representative documents are described below.

Bartholomew Zawadzki and Eva Kadysz - Michael E. Byczek (1st Ed) Page 37 of 46



(mEGULE IR UIZ A O b 10 b0 207 le/,a

) /
e % it S Gy
’ 7 ""‘" ,?Aﬂ VI(IC gunzue/(ﬁ'unnzau 71:4,, wnrnao/
?a Z/L{”-’I%(Qf 1/2:7/””4: 0¢2717zc¢/ / /O/J)ZCU. /‘3’3
/ﬁ@?)u 'ro//zr'muz 4/7710/77// /// ) 72 foo7 72 ¢//a/1u 3
£U7/Z /71//71( /IIU/(G ZU/Q/ %{‘7(///(/ (244
s

w wau(—oa uu/_zuu :77; v c/((ej
aaucvc'/ %

anzm /II’Z
%cc 'Z(ﬂ(llgg /7a OU 20 o
90/7./7/1,010 Zer777 aZ_ coe é)u(g/%/z/awa /

E 2%3272 17?1»4 ‘
,! 1,7 (07{474'4/ 72ar 7 g’Z&C(Z /?7 oe’{’ﬁué% / 0”':’ ‘,r; .
|

i Vo "Z oogoww < o/zoo7 /7t 200670575 OF772¢/7 77 /zc/\';)
//L(y ?71)’21 l/ /1711?‘;/ 70é¢/ Af’fgcr (<3 qizugp 'za

o
: [ ; ﬁ 7ax 720, Oaw;a';rzazar/ /{{" ‘“’X 47,/7 Q,ZZ, yree 1
zale, 7z /7ao’mf7oco /ag rz57dtzauc(_€ ey, /"é/‘g i
I “r

! VZmi/z‘z e s et e s e na(]cu

/ar zwlw/wcyzuu 00&0’1&2{@7;7@ /o/azanro Quh
?Zw/ﬂ7/o7nnavc/l awf 17//“// /a///lrzg l
77U cee Jwa 4/(/0"‘(&«,(9 l/c//;a ;/;-/u/ocov otl o, 7/
z,

%o, /rz/gzava( e /00/20(207‘2! Zarrrree, fz/a.// Cere éd.u'
5 : Jeccoce, G327 oy 7 B2 2777 // ;77;7

| : N
g L/ 70D eer7 s zauZJJ//aw e 7/”""”}0 /7“L' «

y ro/nuarzz L[ 20, ?c«x /c‘ﬂaJ/,; wé’/w cog 7ar’anr" 1

/1va ;w (1)](4[‘((‘( 1¢)1 Maéuﬂ ,Za,él/:( f /olzcz fwv.
l/u 2, vl.;)7uf .//‘a,w ( wj/u,t/(p:

£4s Z.% Lu Ve 7700 V7777 70U e,
!2 7 Ak /- 3/7 b/ G 'é 0@7770 9(0091(2«/ '70‘

7

F\

—u-‘l"/mé77'7y p AT

S

1818 Baptism of Agatha Zawadzki
Punsk Parish
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This 1818 birth record from the Punsk Parish is a significant discovery for your documentary,
as it marks the family's transition to Rudawka and introduces a new variation of the mother's

identity.

Word-for-Word English Translation

“Year one thousand eight hundred and eighteen, on the seventeenth day of the
month of August, at five o'clock in the afternoon. Before Us, the Pastor of Punsk,
performing the duties of the Civil State Official of the Purisk Commune, in the Sejny

District, in the Augustow Voivodeship.

Appeared Barttomiej Zawacki [Zawadzki], aged fifty, a farmer residing in the
village of Rudawka, and showed Us a female child which was born in his house
under Number Eight, on the nineteenth [eighteenth?] of this month of August of

the current year, at six o'clock in the morning.

Declaring that it was fathered by him and Rozalia née Kadysz [z Kadaszéw], aged

forty, his wife, and that it is his wish to give her the name Agata.

After making the above declaration and showing the child in the presence of: Pawet
Mielki, aged thirty-two, and Jan Jankowski, aged thirty, both farmers residing in
the village of Rudawka.

This birth act was read to the appearing parties and signed by Us alone, as the

Father and Witnesses named in the act do not know how to write.

(Signed) Father Mateusz Zaleski, Pastor of Punsk, Civil State Official"

Al translation (Google Gemini)
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Analysis of Eva Zawadzki’s Maiden Name
Only a small amount of information has been verified at present that involves the Gierwitto surname.

Representative documents are described below.
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1868 Death of Catherine Sakowicz
Kaletnik Parish
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“No. 1. Linowek. It happened in Kaletnik on the sixth day of January, the year one
thousand eight hundred and sixty-eight, at one o'clock in the afternoon.

Appeared Jozef Alboszta, thirty-six years old, and Piotr Zukowski, thirty-eight
years old, both farmers from Jegliniec, and declared that on the fourth day of

January of the current year, at twelve o'clock noon,

Died in Linowek, Katarzyna née Gierwitto Sakowiczowa [Katarzyna z Gierwittow
Sakowiczowal, a widow, a beggar [zebraczka], aged ninety.

Daughter of parents unknown. Upon eye-witness certification of the death of
Katarzyna, this act was read to the illiterate declarants and signed by Us alone.

(Signed) Father A. Kierlewicz, Pastor"

Al translation (Google Gemini)
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Zawadzki Family

Representative documents are described below.
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1817 Death of George Zawadzki
Kaletnik Parish

Bartholomew Zawadzki listed as “brother”, based on the following translation.
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"Year one thousand eight hundred and seventeen, on the fourteenth day of the
month of June. Before Us, the Pastor of Kaletnik, performing the duties of the Civil
State Official of the Kaletnik Commune, in the Augustow Voivodeship, Sejny District.

Appeared Barttomiej Zawacki [Zawadzki], full brother (brat rodzony), and Adam
Burdyn, a neighbor, both farmers residing in Jegliniec, and declared to Us that on
the thirteenth day of the month of June of the current year, at ten o'clock in the

evening,

Jerzy Zawacki [Zawadzki], a farmer, died in his own house under Number One,
being fifty years of age.

Whereupon this act of death, after being read to the appearing parties, was not

signed as they do not know how to write.

(Signed) Father Jozef Wojtkiewicz, Civil State Official"

Al translation (Google Gemini)
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Additional Information

Bartholomew Zawadzki and Eva Kadysz are Michael E. Byczek’s 5x-great-grandparents. Their son Paul Zawadzki (4x-great-
grandfather) married Christina Leszczewski in 1820 in Kaletnik. Their daughter Elizabeth Zawadzki (3x-great-grandmother)
married Anthony Murzyn in 1839 in Krasnopol. Their son Peter Murzyn (2x-great-grandfather) married Josephine Muracki in
1870 in Wigry. Their son Frank Murzyn (great-grandfather) married Rose Sidor in 1897 in Sejny. Their daughter Antoinette
Murzynowicz (grandmother) was born in Chicago, IL in 1912. The Frank and Rose Murzyn family settled in Chicago, IL on a
permanent basis in 1908. Josephine (Muracki) Murzyn arrived in Chicago in 1910. The family interchanged the surname between
Murzynowicz and Marynowski through the 1940s until formally adopting the latter. Antoinette Murzynowicz/Marynowski
married Roman Bykowski in 1936 at St. Stanislaus Kostka in the Pulaski Park neighborhood. Their daughter Betty A. Bykowski
(mother) married Michael M. Byczek in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley in Chicago. They have two children,

Michael E. Byczek (the eldest) and Katherine S. Byczek, both born in the Bridgeport neighborhood.

Google Maps (Podlaskie Voivodeship in north-eastern Poland):

* Punsk is a village and seat of the Gmina Punsk in the Sejny County. It is located only 5 km from the border with Lithuania.

* Krasnopol is a village in Sejny County. It is the seat of the gmina called Gmina Krasnopol.

+ Kaletnik is a village in the administrative district of Gmina Szypliszki, within Suwatki County

* Sejny is a town in north-eastern Poland and the capital of Sejny County, close to the northern border with Lithuania and Belarus
* Rudawka is a village in the administrative district of Gmina Krasnopol, within Sejny County

* Smolany is a village in the administrative district of Gmina Punsk, within Sejny County

« Zubronajcie is a village in the administrative district of Gmina Krasnopol, within Sejny County

Michael E. Byczek has been compiling actual records for the Punsk, Krasnopol, Sejny, and Kaletnik Catholic churches over the
past ten or more years through direct messages to diocese archives, access to digitized microfilm, and online resources (i.e.
records from Polish archives). He has gathered an extensive collection of documents. This compiled documentary is an accurate
source of genealogy for Bartholomew Zawadzki and Eva Kadysz.

Feel free to send a message for more information or genealogy collaboration.

Michael E. Byczek

[llinois Attorney and Real Estate Broker

Chicago, IL (United States)

1st Edition: 4/25/2026

michael@byczek.pro
https://michaelbyczek.pro
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